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Abstract. The article deals with object lacking elliptical sentences in the work of Kadyrgali Kosymuly
Zhalairi «Zhami’ at-Tauarikh». The reasons of direct and indirect objects’ omission are proved by means
of linguistic facts. Also authors dwell on the fact that a text is the reason of incompleteness.

Authors mention incompleteness of the complex sentences in the historical text as well. Examples are
provided to prove incompleteness of complex sentences due to the context as noticed in simple
sentences. Contextual elliptical sentences are one of the text formative devices. The correlation of the
artifact’s language with modern Kazakh is also pointed.
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«Zhami’ at-Tauarikh», i.e. «Collection of chronicles» of the Kazakh scholar,
historian, statesman Kadyrgali Kosymuly Zhalairi who lived in the second half of the
XVI century and at the beginning of the XVII century is considered to be a unique work
in the cultural and spiritual history of the Kazakh people (Mingulov, Komekov,
Oteniyazov 1997, P. 3). Among Kazakh scholars this work was first studied by
Sh.Ualikhanov. The scholar speaks about the language of the given work. According
to the scholar work is written in Chagatai language that is kindred to Kyrgyz (Kaisak)
and narrated in an imaginative manner. A poem devoted to Boris is very
understandable and written purely in Tatar language without Arabic, Persian words,
some words and word combinations are still in use in modern Kazakh language
(Valikhanov 1984, P. 244).

R. Syzdykova’s work «Language of Zhalairi’'s Zhami’ at-Tauarikh» written in 1989
has to be mentioned in this connection. Author in the given work writes about
linguistic, grammatical, stylistic peculiarities of the chronicle, dwells on the remarks
on writing and orthography and gives a transcribed text based on Arabic writing
(Mingulov, Komekov, Oteniyazov 1997).

Zh. Saduakasuly in his dissertation work titled «Structural types of mononuclear
sentences in Kazakh language» refers to B.P. Ardentov’s view on elliptical
sentences which sounds as follows: «Even though some concepts and notions are
considered in thought, they may not be given by specific words. Parts of speech that
are necessary for the completeness of the thought are considered to be in thought,
they become known from preceding thought or meaning can be understood from the
situation of mentioning them». He also refers to V.V. Babaytseva’s words on the
main criteria for incompleteness which according to her lies in not modifying the
nature of the thought to be transferred, but rather depends on the context of the word
within its structure. Noting that their views coincide with other scholars of Russian
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and Turkic linguistics, based on this view he states that context and situation are one
of the main signs of identifying incompleteness.

To be precise, he comes to the following conclusion: notional incompleteness of
the clause is noticed when it is out of context and situation, and only in case there is
a possibility of finding out the word that can complement it and if it doesn’t distort
meaning when being used in clause, these sentences can be called elliptical
sentences (Saduakasuly 1997, P. 26).

We can notice incompleteness of elliptical sentences not only from omission of
its principal part, but also through omission of any other part of the sentence.
Moreover omission of the part of speech is related to the context, situation and
stylistic purposes. Omission of objects is also connected with such situations.

Two types of object occur in «Tauarikh», both direct and indirect object. Words
functioning as direct object similar to the modermn literary language are given in the
explicit and implicit form of accusative case ending, is linked up to the part deriving
from transitive verb, especially to the predicate (Kordabayev 1964, P. 82).
Incompleteness of the sentence due to the lack of object depends on the verbal
sentence. For the verb requires a noun or any other substantiated noun to be given
in one of indirect cases except nominative and genitive, thus being linked to the
nouns (Zhakupov 1999, P. 76). Object lacking elliptical sentences can be related to
the preceding context and to the subsequent context. For example: 1. AHObLIH COH
Ory3 o1 Kbl3 Hbl kabyn Kbingbl ya 4OoCT TyTAbl. 2. OHranep re 6epmegi. 3. Heuyk kim
XyganHbl Gipnen 6inreH epgai. 4. Xak fa Hunas nolk epai — 1. Odan song Ogyz ol
kyzdy shyn niyetimen kabyl etip dos kyldy (word-for-word translation: Afterwards
Oghuz made friends with that girl sincerely accepting her as a friend). 2. Baskalarga
bermedi (word-for-word translation: Didn’t give to anyone). 3. Oitkeni kudaidy bir
dep bilgen edi (word-for-word translation: For knew that God is the one). 4. Bul
hakka shyn berilgendik edi (word-for-word translation: It was a sign of complete
devotion to the God). 2-sentence in the extract is the object lacking elliptical
sentence. «BHronapre kimai 6epmereHi» — «Whom he didn’'t give» is noticed by
being adjacent from the preceding sentence. And the sentence is complemented as
«OHranapre Kpbi3abl 6epmegi» — «Didn’t give the girl to others». Let’s give some more
examples from the artifact 1...MbiHap Baviky, wyn kaym hywmH epgai. 2. Ya oH KOnHbl
on 6unyp epgi. 3. YnHrMa xanga 6y Tept 6ek ma'nym Typyp. 4. TepT MbliH NaLIKaP
6ineH XKouura Gepgai. — 1. Mynger Baiku, sol hushin kauymynan edi (word-for-word
translation: Myngar Baiku was from that hushin community). 2. Ong kolyn ol biler edi
(word-for-word translation: He would have ruled right-hand man). 3. Shyngys khanda
bul tort bek aigili edi (word-for-word translation: These four beks (representative of
the dominant class of feudal society in Central Asia) were famous in Genghis Khan’s
land. 4. Tort myng askerimen Zhoshyga berdi (word-for-word translation: He gave
Jochi with the army of four thousand people). In the last 4-sentence mentioning
whom he gave Jochi (four beks) is understood through preceding sentence.
Sentence is complemented as «TepT 6ekTi TOPT MbIH NaLwkap GinaH »Kounra Gepai»
(Tort bekti tort myng askerimen Zhoshyga berdi/word-for-word translation: Four beks
were given Jochi with the army of four thousand people).

The lack of direct object in elliptical sentences can be defined not only by
sentence, but by the adjacent sentence. For instance, based on «Tauarikh»: 1. ©kuH
Tapkak ya hambakan xaHHbl kaym TaTap aHbl TyTbl® aHa anblb GaTtgbl nap. 2.
AkanapbiM MeHiH aTaMHbIH xann epdi nep. 3. KyHa cbi3 entypai. — 1. Keyin Tarkak
zhane Khambakai khandi tatar kauymy ony ustap ogan (Altan khanga) alyp bardy
(word-for-word translation: Later Tatars caught Tarkak and Khambakai khans and
gave him). 2. Agalarym mening atamnyng babasy edi (word-for-word translation: My
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brothers were ancestors of my grandfather). 3. Kinasiz oltirdi (word-for-word
translation: Killed him groundlessly). The last sentence here is used as elliptical. 1-
sentence reveals the one who was killed groundlessly. If to complement the
sentence we will have the following sentence: «Tapkak ya Xambakan xaHabl KiHa CbI3
entypai». Therefore we recognize this sentence as a lacking sentence where direct
object aimed at compressing the sentence impacted by the context.

In sentences with intransitive verbs in dative, locative, ablative and instrumental
cases indirect objects can be found from context. Sometimes indirect object can be
given by one word in another adjacent sentence, and can be understood from the
general content of the context (Zhakupov 1998, P. 63). Let's consider some more
examples from «Tauarikh». 1. Kbi3 >xxayan 6epgi. 2. MeH Xygan Hbl €LiTKeHIM MOK,
GinreHiMm MOK, ya NUKUH CEHiH CO3iH AiH ya dopMaHblH re MyTn 6onavibiH, CEH He
AeceH, aHbl KbinavbiH Tedi. 3. Ofy3 angpl. 4. KeHnym TinereH ceH TypypCblH, CEHi
kabyn kbingblM Tedi, ya aHgar papMaHnagbiM ceHe B6ip XxyganFa MMmaH KenTtyprin ya
Myxvab aHa 6onfbin. - 1. Kyz zhauap berdi (word-for-word translation: A girl
answered). 2. Men kudaidi esitkenim jok, birak sening sozingnen shykpayin zhane
buyriginga riza bolayin, sen ne deseng sony Kkylayin, - dedi (word-for-word
translation: | have not heard of God, but | will obey your words and will be content
with your order, | will do whatever you wish, - said). 3. Ogyz aitty (word-for-word
translation: Oghyz said). 4. Kongilim tilegeni (zhalgyz) sen, seni kabyl ettim, - dedi,
buyrygym da, otinishim de sol, kudaiga iman keltir zhane basyngdy iy, shynymen
beril (word-for-word translation: what | really wish is (only) you, | accepted you, -
said, my only order and request is believe in God and truly be devoted to him). From
the first sentence of the given extract we can see whom girl answered. Sentence is
complemented as «Kyz Ogyzga jauap berdi» (word-for-word translation: A girl
answered Oghuz), at the same time this sentence denotes interrelation between a
dialogue replica, and the way she answered can be understood from the content of
other sentences within context. Indirect object in ablative case that is not given in the
elliptical sentence, can occur in both adjacent and sentences that are divided by
several clauses, also in the general content of the context. For instance: 1. Atachl
Kapa xaH e3 aTtacbl Kep xaH OblH TyFaH fanat xy6 caxmb xaman Kbi3bl 6ap epai. 2.
AHbl Orysra angpbl. — 1.Akesi Kara khan oz agasi Kor khannin ote ademi sulu kyzy
bar edi (word-for-word translation: Kara khan’s son, his brother Kor khan had a very
beautiful daughter). 2.Sony Ogyzga aittyryp berdi (word-for-word translation: Married
her to Oghuz). Last sentence is complemented by the word in ablative case given in
the first sentence (Kep xaH geiH — Kor khannan (word-for-word translation: From Kor
khan), i.e. by means of adjacent sentence. And the following examples point to
distant connection: 1. YuyHui Kybbinan xaH HblH, (ofnbl) MeHnykaH. 2. By ham YabyH
XaTyH AblH TyFy6 epai. 3. AHbIH ynyf xaTyHbl 6ap epai. 4. ATbl KyTy, KayM KOHKbIpaT.
5. An4bl HOMaH HblH, OfNblAgbIH TyFy6 epai. 6. AHbIH, y4 ofnbl 6ap epai... — 1. Kubylai
khannyn ushinshi uly Mengli khan (word-for-word translation: The third son of
Kubylai khan, Mengli khan). 2. Bul da Zhabun khatunnan tugan edi (word-for-word
translation: He also is a son of Zhabun khatun). 3.0nyng uly khatuny bar edi (word-
for-word translation: He had a senior wife). 4. Aty Kutui, kongyrat kauymynan (word-
for-word translation: Named as Kutui, of kongyrat origin). 5. Yelshi noyannyng ulynan
tuyip edi (word-for-word translation: Father is a son of an ambassador feudal lord). 6.
Onyng ush uly bar edi (word-for-word translation: She had three sons )... Based on
the 6-sentence here we can see who is the father of her three sons from the 1-
sentence preceding it, i.e. complemented by Mengli khan.

Indirect object in the instrumental case is often linked by the verbs coming in the
meaning of reciprocal voice. Indirect object in the instrumental case can occur in
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both adjacent and sentences that are divided by several clauses. Based on
«Collection of chronicles»: 1. Cisnep kiM MeH AiH COH MeH OyWypfaH MacakHbl
Oy3amaHbI3, ©3re aman 4blkapMaHpl3 ya Takbl Yaratan Oy nepae xasp Tyryn ayp.
2.MeHiH yacuaTbiM Hbl aHa TypyHy3. 3. Mybaga KiM MeH Ke4ykeH fiH COH MEeHiH
CO3YMHi Takbl MYSK e Tamalwamuiumn KpinbiHpl3. 4. Cisnep ham angar 6onyHy3s. 5. On
xanat ga Oy ceanap Hi Tamam KpinFaH (coH) hap eki ofnbl GinaH, Gip Gipi GineH
KydaknawTtbel nap. 6. Ya ‘ga keingeinap. 7. WMana aHnapHbl Kaiitapobl. 8. ©3 ynyc
MamnakaT napi He nibepgi. 9. ©3 nawkepi 6ineH Hurnac Taba nysneHgi. — 1. Sizder
menen song men buyirgan zhasakty buzbangyzdar, ozge amal shygarmangyzdar
zhane tagy Shagatay bul zherde zhok edi (word-for-word translation: Afterwards me
don’t dissolve the army | ordered, don’t take any other measures and also there was
no Shagatay here). 2. Mening osietimdi ogan zhetkzingizder (word-for-word
translation: Tell him about my will). 3. Kenet men olsem, mening sozimdi tagi barine
aityngdar (If | suddenly die, tell my words to others as well). 4. Sizder de solai
bolyngdar dep (word-for-word translation: Wishing you will be like this too). 5. Ol
zhagdaida bul sozdermen bitirgen song, ar eki ulymen, bir-birimen kushaktasty
(word-for-word translation: In that situation finishing with these words they hugged
each-other with both of his sons). 6. Duga kyldy (word-for-word translation: Prayed).
7. Zhane olardy kaitardy (word-for-word translation: And sent them). 8. Oz ulys
memleketterine zhiberdi (word-for-word translation: Sent them to their home
countries). 9. Oz askerimen Nigiyas zhakka attandy (word-for-word translation: Set
out to Nigiyas with his army). The 6-sentence which says «Ya'ma kbingbinap» is
incomplete. The adjacent sentence reveals with whom he prayed («ya’ga KbinfFaHbl —
duga kylgany (word-for-word translation: prayed)», eki ofnbl 6ineH — eki ulymen
(word-for-word translation: with two sons)).

The degree of incompleteness of the pairs of complex sentence can be
expressed by means of principal and subordinate parts of the sentence. It is defined
either by means of the context within complex sentence or external context.
Therefore incompleteness of complex sentences can also be seen from the context
as in simple sentences. We can see it through examples in «Zhami'at-Tauarikh»
1.Ya atbl, ynafbl ya keneypMe Tyap Kapachkl aHnapHblH acavblw Taba anvaran. 2.J1a
4yypMm aHgaf atnapbl apblb, Tepici kaTeld enren. — 1. Zhane atyn, malyn zhane tuar
karalaryna (zhylkylarina) zhagday taba almasyn (word-for-word translation: May him
not provide his horse and livestock). 2. Attaryn semirtip mine almasyn, kalzhyrap
ondai attar aryp, terisi katyp olgei (word-for-word translation: May their horses be fat
so that they cannot ride them, may these horses get tired and thin, and die from
starvation). We can understand whose horses are mentioned in the 2-sentence from
the sentence preceding it, i.e. theirs (aHnapHbIH /olardyng (theirs)). The sentence in
the second component of it is complemented by means of the preceding component
as well, i.e. «attarynyng terisi katyp olgei» (word-for-word translation: may their
horses die from starvation).

1. Tar Ty6yHae Gip ynyr cy akap epai. 2. On cy rhakacblHa Tyap KapacblH MblFap
epai. 3. On cy HbIH Nakacbl Tonca, oHAa KeHni TbiHap epai ManbiMm Tyran geb. — 1.
Tau tubinde bir uly su agatyn edi (word-for-word translation: There was a great water
flowing next to the mountain). 2. Zhan-zhaktan malyn, tuar karasyn tau tubinen agyp
zhatkan ulken ozen boyina zhinaitin edi (word-for-word translation: Used to gather
his livestock all around along the big river flowing next to the mountain). 3. Ozen
zhagasy tolsa, malym tugel dep kongili tynar edi (word-for-word translation: If the
riverside gets packed, he would stay peaceful that his livestock is all there). The first
component of the complex conditional clause here in the 3-sentence becomes
complete as «what makes the riverside packed, i.e. livestock» by means of the
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preceding sentence. Indirect object is omitted here. We can see adjacently linked
contextual complex elliptical sentences from the given examples.

By wapab, Tapcyp MacT eTKydiHi keHyn My3i 6ineH kepMec ya raxwbinapHbl ya
MYHOAK MacT Kblnyprnap. AnTMac nap: namaH Typyp 1Ma naxwbl. KonbiHbl MacT eTce,
Ta TyTMak, anmak heHep AiH kanfan. Ya anafblHbl MacT Kbincanap, Ta Wyn xapakat
Kenmek fOiH kKanFanW. Ya KeHnyHi mMacT eTce, Ta KEHeC aHauwacbiHbl ayab aunTa
anMaran. Ya Xymna xayac yunavat agpak Hbl LWyn iwnep AiH Mbifbli fan. Orep
WYyHbl OYMeK AiH Yapacbl 6onmaca, aHgaF kepek, kim 6ip anga yd4 katna mact
KblniFan. Heuyk wyn yy giH eTce, xata 6onfan.. Orap Bip avaa eki xatna macTt 6onca,
naxwhblpak. Ya arip esi iumece, aHOblH Naxwbicbl noK. — Karashylar ozderi sharap
iship zharamas kylyktar zhasap zhane shekse, mas bolushyny kongil zhuzimen
kormes zhane zhaksylardi mundai mas kylyktar etpes, zhaman turar alde zhaksy
kolyn mas bolsa, sol kolyn ustai almas, onerden kalgai, ayagy mas bolganda, areket
kyludan kalgai, kongili mas bolganda, kengesuge, zhauap kaitaruga hali bola
almagai, barlyk konil-koyi sol isterden zhinalady (word-for-word translation: If working
men drink wine, smoke and misbehave, they got drunk and good men wouldn’t
drink. A bad one can bear, but a good when gets drunk cannot stand. They want to
distance themselves from art, any activity, when one is drunk he cannot even talk
and all his mood depends on it). Eger sony ishuden bas tartuga sharasy bolmasa,
bylai isteu kerek: bir ayda ush ret mas bolgai, oitkeni sol ush retten assa kata bolgai,
eger bir ayda eki ret mas bolsa, zhaksyrak (word-for-word translation: If he is not
able to refuse it, then he should do the following: drink wine three times in a month,
for if he exceeds it's bad, if he gets drunk twice it's better). Eger ozi ishpese, onan
zhaksysy zhok (word-for-word translation: It will be even much better if he doesn'’t
drink). Here the last complex conditional clause «Srep e3i iumece, aHAbIH NaxLbl Cbl
nok — Eger ozi ishpese, onan zhaksysy zhok» is elliptical sentence. Direct object of
the sentence (if not to drink what? — wine) occuring in the 1-sentence is distantly
linked.

Let’'s pay attention to the following extract. 1. Bapc nbin anTbl Ny3 ekige ya aku
paxab ambiHoa. 2. YUnHrM3 xaH Oy Mbinga ennir ekige epai. 3. Ya HeyyK aHbiH
naykplHAa HarMMaH HblH Nagwahsl TaraH xaH ya xamu eHriH nagwah nap aHblH 6ina
Gipre epai. 4. YUnHrM3 xaH aHnap HblH GapyacbiH ypywy6 kadypabl. 5. Bapuya
nagwahnapHel entypai. 6. AHnap HblH yoTaH napbl(H), nypTnapbl epai, aHa 6apabl.
7. TanaH xaH HblH TOKy3 nanansl aK Tykbl 6ap epgi. 8. byvypabl, aHbl Tikgi (61). — 1.
Barys zhyly alty zhuz ekide, bastaldy razhab ayinda (word-for-word translation: It
began in the year of tiger in six hundred and two, in razhab month). 2. Shyngys khan
bul zhyly elu ekide edi (word-for-word translation: Genghis khan was fifty two this
year). 3. Onyng uakytynda Naimannyng patshasy Tayan khan zhane barlyk ozge
patshalar onymen birge edi (word-for-word translation: That time king of the
Naiman’s Tayan khan and other kings were together with him). 4. Shyngys khan
olardyng barshasyn urysyp kashyrdy (word-for-word translation: Genghis khan made
all of them run away after the battle). 5. Barshasynyng patshalaryn oltirdi (word-for-
word translation: Killed all their kings). 6. Olardyng otandary, zhurttary bar edi, ogan
bardy (word-for-word translation: All of them had their motherlands, countries, went
there). 7. Tayan khannyng togyz shashakty ak tuyi bar edi (word-for-word translation:
Tayan khan had a white flag with nine fringes). 8. Buyirdi, ony tikti (word-for-word
translation: Ordered, and it was set up) (56). «byiypabl, aHbl Tikgi» (Buyirdi, ony tikti
(word-for-word translation: Ordered, and it was set up) within this context is elliptical
sentence. We can see that several parts of the sentence are omitted. In order to
complement the sentence we should pay attention to the context. Who ordered,
whom he ordered, when he ordered? If to complement the sentence we’ll have the

145



YnkeH AnTaii anemi — Mup Bonblioro AnTas — World of Great Altay 2(1.2) 2016 ISSN 2410-2725

following sentence: «lUbiHFbIC XaH GapbIC Xblbl OTaHAapblHA, KypTTapblHA
Gymbipabl, oHbl TikTi» (word-for-word translation: Genghis khan in the year of tiger
ordered motherlands, countries, set up it).

We can see that here subject, adverbal modifier, object are omitted. K.A.
Mamatova distinguishes following features that are peculiar to contextual
complementing:

1. Occurrence of the uncompensated sentences in the context;

2. Occurence of the speech forms in the sentence that are insufficient on the
information level;

3. Meaning is not transferred through words when the component denoting
blankness of the syntactic order (object or the adverbial modifier) is insufficient on
the information level;

4. Occurence of the linguistic means capable of compensating syntactic aspects
in the context. These issues can be seen from the work of Kadyrgali Kosymuly
Zhalairi «Zhami’ at-Tauarikh».

Therefore, contextual elliptical sentences are one of the ways of integrating
independent sentences into complex syntactic unit. We noticed it from the language
of the artifact. We can even notice that language of the given artifact is closely
connected with the modern Kazakh language.
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TypcbiHOBa Mapxaba AXMeTKa/IMKbI3bl
dunonorust  foinNbiMAapblHbiH,  KaHavaaTtel, E.A.BykeToB aTtbiHOafbl KapafaHobl — MeMmekeTTik
yHuBepcuTeTiHiH goueHTi. 100028 KasakctaH Pecnybnuvkacel, KaparaHgbl K., YHUBepcuteTckas K-ci, 28.
E-mail:: T_marhaba@mail.ru

TyniH. Makanaga Kagbipranu Kocbimynbl  XKanavpugiv, «XKamu'at-Tayapux»  eHberiHgeri
TOMbIKTAYbILWChI3 cennemaep xavnol 6asHaanagbl. Typa eHe xxaHama TonbIKTaybllTapablH )oK 6ony
cebenTtepi NUHrBUCTMKanNbIK dakTinep apkbinbl ganengeHedi. CoHbiMeH kaTtap aBTopriap MaTIHHIH,
asikTanmayblHblH, cebenTepiH HakTbl Aanenaep apkelibl TYKbipbiMgangsl. ABTopnap Tapuxu MaTiHAET
TONbIMChI3 KypMmanac cennemaep xannsl 6asHganabl. Cevinemaepain, ToNbIMCbI3AbIFbIH Aanenaey YLiH
Xan cennemaepmeH canbICTblipa OTbIPbIN, MOTIH ilWiHEH HakTbl Mbicangap kenTipedi. KoHTekTinepaeri
ANMAMNTUKANbIK cennemgep MaTiHHIH, doopMa TygplpyLbl KypbinbiMaape! 6onbin Tabbinagsl. CoHpgan-ak
KeHe Mypa TiNiHiH, Kasipri ka3ak TiniMmeH 6ainaHbiCcbl 4a kapacTbipbinagb.

TyliiH ce3aep: annunTuKanblk cennemMaep; KOHTEKCTIK annunTuKanblk cenemaep; Typa ToMbIKTayblLL;
»KaHama ToMbIKTayblILL; Tapuxu MaTiH.

Annnntunyeckme NpeanoXeHUs ¢ OTCYTCTBYIOLWLMM A0MOSTHEHNEM
B paboTe XXananpwn XXamu'aT-Tayapunx

XynHTtaeBa 3am3arysib Harawbi6aeBHa
KaHgugaT dunornorMyeckux Hayk, goueHT KaparaHguHckoro ocygapcTBeHHOro YHuBepcuteTa UM,
ByketoBa. 100028 Pecnybnuka KasaxctaH, r. KaparaHga, yn. YHusepcutetckas, 28. E-mail:
Zamza_bota@mail.ru

XymaH6aeBa Acem imaHb6aeBHa
KaHgugaT dunornormyeckux Hayk, goueHT KaparaHguHckoro ocygapcTBeHHOro YHuBepcuteTa UM,
ByketoBa. 100028 Pecnybnuka KasaxctaH, r. KaparaHga, yn. YHuBepcutetckas, 28. E-mail:
Zhumanbaeva.asem@mail.ru

TypcyHoBa Mapxaba AXxmMeTKasineBHa
KaHgugat dunornorMyeckux Hayk, goueHT KaparaHguHckoro ocygapcTBeHHOro YHuBepcuteTa UM.
ByketoBa. 100028 Pecnybnuka Kasaxctan, r. KaparaHga, yn. YHuBepcutetckas, 28. E-mail:
T_marhaba@mail.ru

AHHOTaumA. B cratbe paccmaTpuBaloTCa  ANNUNTUYECKME MPEAnioXeHUs C  OTCYTCTBYIOLMM
JornonHeHvem B pabote Kagbipranv KocbiMynel XKanavpu «Zhami 'at-Tauarikh». MNprymHbl oTCyTCTBUS
NpsIMOro U KOCBEHHOro AOMOMHEHUS "AoKa3aHbl C MOMOLLBbIO JIMHIBUCTUYECKMX dakToB. Takke aBTOpbI
noapobHO OCcTaHaBNMBAKOTCSA HA TOM haKTe, YTO TEKCT ABMNSIETCH NPUYMHON HE3aBEPLLUEHHOCTU.
ABTOpbI Takke YNOMUHAIT HEMOSHOTY CIOXHbIX NPeAnoXeHUn B UCTOPUYECKOM TekcTe. [NpuBeaeHs!
npumepbl, AOKa3bIBaloLLMEe HEMOSHOTY CIOXHbIX NPEASIOKEHUA B CBSI3N C KOHTEKCTOM, Kak 3aMeyeHo B
OTHOLUEHWUM NPOCTLIX NPeanoxXeHnin. KOHTEKCTHbIE annunTUYecKue NpeanoxXeHus ABNATCA OAHUM U3
dopmoobpasyrowmx ycTpoicTB TekcTa. OTMmevaeTca TawkKke COOTHOLIEHWe s3blka apTedakta C
COBPEMEHHbBIM Ka3axCK/M 513bIKOM.

KntoueBble cnoBa: annuUNTUYECKMEe MpeanokeHus; KOHTEKCTHblE JNMNUNTUYECKUE MPEAnoXeHUs;
npsiMoe J0MOSIHeHWe; KOCBEHHOE [OMOMTHEHNE; UCTOPUYECKUIA TEKCT.
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